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ВВОДНАЯ ЧАСТЬ

1. Цели освоения дисциплины
Целями освоения дисциплины Предпереводческий анализ текста и методика
его проведения является  формирование у обучающихся определенного состава
профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВО по
данному направлению подготовки, что подразумевает:

 совершенствование  способности  интерпретировать  дискурс  с  учетом
функционального стиля, интенции отправителя, коммуникативной ситуации
и системы пресуппозиций;

 формирование  компетенции  использования  трех  этапов
предпереводческого  анализа,  реализуемых в  единстве  и  показывающих,
что  перевод  и  предпереводческий  анализ  могут  из  цели  становиться
средством  обучения  чтению  будущих  переводчиков.  Поскольку  только
при  переводе  и  предпереводческом  анализе  возможно  познание
прагматической ценности каждого слова во фразе и в единице большей,
чем фраза;

 формирование  общепрофессиональных  и  специальных  компетенций
выпускников,  позволяющих  им  успешное  продолжение  обучения  в
аспирантуре по профилю получаемого образования

Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП магистратуры

 2.1.Дисциплина    Предпереводческий  анализ  текста  и  методика  его
проведения относится к дисциплинам по выбору вариативной части  блока Б1.
(Б1.В.ДВ.5.1).

2.2.  Для  изучения  данной  дисциплины  необходимы  следующие
предшествующие дисциплины:

 Опыт теоретического обобщения практики двустороннего перевода
 Теория перевода как основа методики преподавания иностранного языка

переводчикам
 Эквивалентность и адекватность на уровне языка и контекста
 Роль парафраза в переводе
 Эквивалентность и адекватность на уровне языка и контекста

2.3.  Перечень  последующих  дисциплин,  для  которых  необходимы  знания,
умения и навыки, формируемые данной дисциплиной:

 Социосемиотический подход к преподаванию перевода



 Особенности перевода научной прозы
 Особенности перевода художественного текста
Полученные  знания,  умения  и  навыки  по  данной  дисциплине  студент

может  в  дальнейшем  использовать  при  написании  выпускной
квалификационной  работы  (магистерской  диссертации)  по  любому  аспекту
методики  преподавания  и  лингвистики/филологии  (Б.3),  а  также  для
продолжения обучения в аспирантуре по профилю получаемого образования.

2.4.Перечень  планируемых  результатов  обучения  по  дисциплине
(модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной
профессиональной образовательной программы
Изучение  данной  дисциплины  направлено  на  формирование  у  обучающих
общекультурных  (ОК)  (общепрофессиональных-  ОПК)  и  профессиональных
(ПК) компетенций:

 



№
п/
п

Инде
кс

компе
-

тенци
и

Содержание
компетенции

В результате изучения учебной дисциплины обучающиеся должны:

знать уметь владеть

1 2 3 4 5
1 ОК-1

способность  к
абстрактному
мышлению,  анализу,
синтезу, способностью
совершенствовать  и
развивать  свой
интеллектуальный  и
общекультурный
уровень (ОК-1);

1.современные подходы
к филологическому 
анализу текста, 
соотносимые с 
процессом 
переводческого анализа;
2.  виды переводческого
анализа текста
3. основные положения 
и концепции в области  
теории эквивалентности
и адекватности

1. применять знания из области 
теории перевода и интерпретации 
текста в процессе собственной 
переводческой деятельности;
2. уметь применять аналитико-
синтетический подход при 
исследовании разных видов 
дискурса с целью последующего 
перевода;
3. оценивать эффективность 
переводческих  решений в 
процессе работы над текстом 
оригинала и перевода.

1. базовыми навыками
анализа и 
прогнозирования 
языковых процессов
при переводческой 
деятельности;

2. базовыми навыками 
поисковой 
деятельности,

3. использования 
профессионального 
переводческого 
инструментария  в 
процессе 
предпереводческого 
анализа.

2 ОПК-
1 готовностью

осуществлять
профессиональную
коммуникацию  в

1.принципы
классификации
фоновых  знаний  в
лингвокультурном,
социокультурном  и

1.  анализировать  опыт  в
различных  перспективах,
использовать  возможности
интеграции  различных  наук  для
исследования текста перевода. 

1.  приемами  подбора
адекватных  эквиваленты,
и  таким  образом
использовать  перевод  как
инструмент анализа,



устной  и  письменной
формах  на  русском  и
иностранном  языках
для  решения  задач
профессиональной
деятельности (ОПК-1);

переводческом
аспектах;
2.ключевые  понятия,
связанные  с  фоновыми
знаниями.

2.осуществлять  самостоятельную
работу над текстом в соответствии
с предпосланными заданиями 
3.  вычитывать  имплицитную
информацию  и  отвечать  на
вопрос, почему именно это слово
поставлено автором на это место.

2.  основными  способами
реализации
коммуникативных  задач  в
соответствии  с
различными
коммуникативными
ситуациями. 

3 ПК-
12

готовностью  к
систематизации,
обобщению  и
распространению
отечественного  и
зарубежного
методического опыта в
профессиональной
области (ПК-12).

1.  компоненты
коммуникативной
ситуации  и  роль
каждого  в
предпереводческом
анализе.
2.  подходы  к
предпереводческому
анализу  разных  видов
дискурса
3.  методы  проведения
предпереводческого
анализа в отечественной
и зарубежной традиции

1.  систематизировать  и  обобщать
информацию,  полученную  в
процессе изучения отечественного
и  зарубежного  опыта
предпереводческого анализа
2.  применять  методику  семного
анализа  как  компонент
предпереводческого  анализа
разных видов дискурса
3. разрабатывать систему заданий,
направленных  на  выявление
переводческих  трудностей  в
тексте оригинала.

1. основными способами 
прогнозирования 
завершения текста за счет 
выявления 
лингвистических и 
экстралингвистических 
компонентов
2. способностью 
ориентироваться в логико-
композиционной 
структуре текста с целью 
выявления средств 
когезии и когерентности
3. способами аналитико-
синтетического 
исследования дискурса с 
целью показать 
кумулятивный характер 
каждого 
коммуникативного блока

4 ПКВ 
– 2 

способностью
формировать  у

1. способы  
интерпретации 

1. выдвигать гипотезы и 
верифицировать их, используя 

1. основными вехами 
предпереводческого 



студентов  навыки  и
умения
предпереводческого
анализа  текста  (ПКВ-
2)

языкового материала 
через знаковую природу
языка
2. основные законы 
коммуникации
3. стратегии 
детализации мысли
4. композиционные 
способы организации 
информации в 
различных видах 
дискурса

приёмы антиципации;
2. устанавливать систему образов, 
определяя ее как основу выбора 
автором выразительных средств;
3. выделять переводческие 
трудности с целью их 
эффективного преодоления 

анализа 
2.навыками подбора 
эквивалентов, 
способствующей точному 
восприятию исходного 
высказывания;
3. способами воссоздания 
процесса порождения 
замысла автора с целью 
воссоздания опыта автора 
средствами другого языка.



В результате освоения ОПОП магистратуры  обучающийся должен овладеть следующими результатами 
обучения по дисциплине (модулю):

2.5. Карта компетенций дисциплины

КАРТА КОМПЕТЕНЦИЙ ДИСЦИПЛИНЫ
Предпереводческий анализ текста и методика его проведения

Цели изучения дисциплины: 
 совершенствование способности интерпретировать дискурс с учетом функционального стиля, интенции отправителя,

коммуникативной ситуации и системы пресуппозиций;
 формирование компетенции использования трех этапов предпереводческого анализа, реализуемых в единстве и

показывающих, что перевод и предпереводческий анализ могут из цели  становиться средством обучения чтению
будущих  переводчиков.  Поскольку  только  при  переводе  и  предпереводческом  анализе  возможно  познание
прагматической ценности каждого слова во фразе и в единице большей, чем фраза;

 формирование  общепрофессиональных  и специальных  компетенций выпускников,  позволяющих им успешное
продолжение обучения в аспирантуре по профилю получаемого образования 

В процессе освоения данной дисциплины магистрант формирует и демонстрирует следующие
Общекультурные компетенции

КОМПЕТЕНЦИИ Перечень компонентов Технология
формирования

Форма 
оценочн
ого
средства

Уровни освоения компетенции

ИНДЕК
С

ФОРМУЛИР
ОВКА

ОК-1
способность к
абстрактному
мышлению,
анализу,

Знать
1.современные подходы  к 
филологическому анализу 
текста, соотносимые с 
процессом переводческого 

Традиционные 
и 
интерактивные 
занятия. 
Выступление на

 Зачет
 

Пороговый уровень
имеет  общее  представление  о
подходах  к  филологическому
анализу  текста  и  к  переводческому
анализу;



синтезу,
способностью
совершенство
вать  и
развивать
свой
интеллектуал
ьный  и
общекультурн
ый  уровень
(ОК-1);

анализа;
2.  виды переводческого 
анализа текста
3. основные положения и 
концепции в области  теории 
эквивалентности и 
адекватности 

Уметь
1. применять знания из 
области теории перевода и 
интерпретации текста в 
процессе собственной 
переводческой деятельности;
2. уметь применять 
аналитико-синтетический 
подход при исследовании 
разных видов дискурса с 
целью последующего 
перевода;
3. оценивать эффективность 
переводческих  решений в 
процессе работы над текстом
оригинала и перевода.
Владеть
1. базовыми навыками 
анализа и прогнозирования 
языковых процессов при 
переводческой 
деятельности;

семинаре.
Подготовка к 
выполнению 
перевода с 
комментариями.

владеет  некоторыми  формами  и
методами  самообучения  и
самоконтроля;
владеет  базовой   терминологией
лингвосемиотики,   лингводидактики
и теории перевода;
привлекает  при  консультативной
поддержке  данные разных областей
для  анализа  текста  в
профессиональных целях;
при  консультативной  поддержке
использует  некоторые стратегии для
самостоятельного анализа  текстового
материала

Повышенный уровень
знает теорию  эквивалентности  и
адекватности;
 владеет  стратегиями  различных
видов  анализа  текста,  релевантных
для переводческой деятельности;
умеет оценивать  эффективность
методов  и  процедур  анализа  для
решения различных задач;
обосновывает практическую  и
теоретическую  ценность
результатов,  полученных   в
профессиональной  деятельности;
способен  адаптироваться  к
изменению  профиля  деятельности



2. базовыми навыками 
поисковой деятельности,
3. использования 
профессионального 
переводческого 
инструментария  в процессе 
предпереводческого 
анализа.

(преподавание  методических  и
филологических  дисциплин,
перевод, научное исследование).
Способен  к поисковой деятельности,
использованию  современного
методологического  инструментария,
осмысляя  опыт  предшественников  и
свой собственный

ОПК-1
готовностью
осуществлять
профессионал
ьную
коммуникаци
ю в  устной и
письменной
формах  на
русском  и
иностранном
языках  для
решения задач
профессионал
ьной
деятельности
(ОПК-1).

Знать: 
1.принципы  классификации
фоновых  знаний  в
лингвокультурном,
социокультурном  и
переводческом аспектах;
2.ключевые  понятия,
связанные  с  фоновыми
знаниями.
Уметь: 
.  анализировать  опыт  в
различных  перспективах,
использовать  возможности
интеграции  различных  наук
для  исследования  текста
перевода. 
2.осуществлять
самостоятельную работу над
текстом  в  соответствии  с
предпосланными заданиями 
3. вычитывать имплицитную

Традиционные 
и 
интерактивные 
занятия. 
Выступление на
семинаре.
Подготовка к 
выполнению 
перевода с 
комментариями.

Зачет
 

Пороговый уровень 
знает  основные  способы
интерпретации языкового материала
разнообразные  методы  и  процедуры
филологического анализа;
воспроизводит термины,  основные
понятия, связанные с гуманитарным
знанием;
владеет некоторыми методиками 
анализа текста и  при 
консультативной поддержке 
адекватно использует их в 
соответствии с поставленными 
целями.
понимает важность фоновых знаний
для выполнения предпереводческого 
анализа
понимает взаимосвязь  и
взаимозависимость  компонентов
коммуникативной  ситуации,
влияющих на выбор вида анализа;



информацию  и  отвечать  на
вопрос,  почему  именно  это
слово  поставлено  автором
на это место.
Владеть: 
1.  приемами  подбора
адекватных  эквиваленты,  и
таким образом использовать
перевод  как  инструмент
анализа,
2. основными способами 
реализации 
коммуникативных задач в 
соответствии с различными 
коммуникативными 
ситуациями.

определяет  коммуникативное
намерение  автора  и  стратегии  его
создания;
обосновывает выбор адекватного 
эквивалента при решении той или 
иной переводческой сложности.

Повышенный уровень
способен  обобщать  результаты,
полученные  при  переводческом
анализе;
умеет  самостоятельно осуществлять
перевод  коротких  отрывков  разных
видов дискурса, сохраняя авторский
тон и эффект оригинала; 
способен  профессионально
комментировать  принятые
переводческие решения

Профессиональные компетенции
КОМПЕТЕНЦИИ Перечень компонентов Технология

формирования
Форма
оценочн
ого
средства

Уровни освоения компетенции

ИНДЕК
С

ФОРМУЛИР
ОВКА

ПК-12 готовностью
к
систематизац

Знать
1.  компоненты
коммуникативной ситуации и

Традиционные 
и 
интерактивные 

Зачет
 

Пороговый уровень
Знаком компонентами 
коммуникативной ситуации



ии,
обобщению  и
распростране
нию
отечественног
о  и
зарубежного
методическог
о  опыта  в
профессионал
ьной  области
(ПК-12).

роль  каждого  в
предпереводческом анализе.
2.  подходы  к
предпереводческому  анализу
разных видов дискурса
3.  методы  проведения
предпереводческого  анализа
в  отечественной  и
зарубежной традиции.
Уметь
1.  систематизировать  и
обобщать  информацию,
полученную  в  процессе
изучения  отечественного  и
зарубежного  опыта
предпереводческого анализа
2.  применять  методику
семного  анализа  как
компонент
предпереводческого  анализа
разных видов дискурса
3.  разрабатывать  систему
заданий,  направленных  на
выявление  переводческих
трудностей  в  тексте
оригинала.
Владеть
1. основными способами 
прогнозирования 
завершения текста за счет 

занятия. 
Выступление на
семинаре.
Подготовка к 
выполнению 
перевода с 
комментариями.

владеет  теоретическими основами в
областипредпереводчсекого анализа;
находит,  анализирует,  обобщает  и
синтезирует  научно-теоретическую
информацию  в  данной
профессиональной  области  при
консультативной  поддержке
преподавателя
владеет методами  организации
анализа разных видов дискурса

Повышенный уровень
Использует различные способы 
отбора, анализа и синтеза научно-
теоретической информации
Способен самостоятельно .находить,
анализировать,  обобщать  и
синтезировать  научно-
теоретическую  информацию  в
области  методики  проведения
предпереводческого анализа
Выбирает  самостоятельно
необходимые методики для работы с
текстом оригинала
умеет  соотносить,  сравнивать  и
противопоставлять  различные точки
зрения,  концепции,  подходы разных
переводческих и методических школ.
 



выявления лингвистических
и экстралингвистических 
компонентов
2. способностью 
ориентироваться в логико-
композиционной структуре 
текста с целью выявления 
средств когезии и 
когерентности
3.  способами  аналитико-
синтетического
исследования  дискурса  с
целью  показать
кумулятивный  характер
каждого  коммуникативного
блока

ПКВ – 2 способностью
формировать
у  студентов
навыки  и
умения
предпереводч
еского анализа
текста  (ПКВ-
2);

Знать: 
1. способы  интерпретации 
языкового материала через 
знаковую природу языка
2. основные законы 
коммуникации
3. стратегии детализации 
мысли
4.  композиционные
способы  организации
информации  в  различных
видах дискурса 
Уметь:
1. выдвигать гипотезы и 

Традиционные 
и 
интерактивные 
занятия. 
Выступление на
семинаре.
Подготовка к 
выполнению 
перевода с 
комментариями.

Зачет
 

Пороговый уровень
понимает важность фоновых знаний
для выполнения предпереводческого 
анализа
 привлекает  данные разных
областей  для  анализа  и  решения
профессиональных проблем;
способен  увидеть важность каждого
слова в канве целого.
понимает понятие  логичности
построения высказывания;
знает принципы  выбора
эквивалентов;
владеет приемами семного анализа, 



верифицировать их, 
используя приёмы 
антиципации;
2. устанавливать систему 
образов, определяя ее как 
основу выбора автором 
выразительных средств;
3. выделять переводческие 
трудности с целью их 
эффективного преодоления
Владеть: 
1. основными вехами 
предпереводческого анализа 
2.навыками подбора 
эквивалентов, 
способствующей точному 
восприятию исходного 
высказывания;
3.  способами  воссоздания
процесса  порождения
замысла  автора  с  целью
воссоздания  опыта  автора
средствами другого языка.

помогающего определит верное слово
на верном месте. 
Умеет применять основные приемы 
перевода

Повышенный уровень
Способен определять роль микро и 
макроконтекста для проникновения в
замысел автора
обосновывает  полученные  после
анализа  данные,  использую  детали
из текста;
понимает значение каждого слова (в
том числе и служебного) и 
обосновывает его роль в тексте.
знает основные переводческие 
стратегии достижения 
эквивалентности;
владеет  умениями переводческого 
анализа;
умеет за счет потерь и компенсаций 
достигать эффекта оригинала.



Основная часть

1. Объем  дисциплины и вида учебной работы.

Вид учебной работы Всего
часов

Семестр 3

1 2 3
Контактная работа обучающихся с 
преподавателем (по видам учебных 
занятий) (всего)

24 24

В том числе:
Лекции (Л) 6 6
Практические занятия  (ПЗ) 18 18
Самостоятельная работа студента 
(всего)

48 48

В том числе:
СРС в семестре: 42 42
Внеаудиторное чтение 20 20
подготовка к устному собеседованию 12 12
Подготовка  к контрольным работам 
(выполнение письменного 
предпереводческого анализа с 
комментариями)

10 10

СРС в период сессии:
Подготовка к зачету 6 6
Подготовка к экзамену - -
Вид промежуточной аттестации: Зачет 
(3 с.)

                                    

зачет зачет

ИТОГО: Общая трудоемкость 72 ч. 72 ч.
2 з.е. 2 з.е.

2. Содержание  учебной дисциплины
2.1. Содержание разделов учебной дисциплины
№

 семес
тра

№
раздел

а

Наименование
раздела учебной

дисциплины

Содержание раздела в дидактических
единицах

3 1 Подходы к 
исследованию 
дискурса как 
единства формы 
и содержания

Текст  и  дискурс  как  неразрывное  единство.
Интерпретация  текста:  стилистика
кодирования  и  декодирования.
Литературоведческий  анализ  текста.
Сравнительно-сопоставительный  анализ
манеры  письма  автора.  Прагматический
анализ текста.  Социосемиотический подход к



анализу  текста.  Аналитико-синтететический
подход  к  исследованию  дискурса.  Способы
детализации  объекта  высказывания.  Два
закона  коммуникации  Ф.Кристенсена:  закон
добавления информации и закон модификации
направления.  Процесс  порождения  и
верификации  гипотез  как  реализация
диалогизма М.М.Бахтина. 

3 2. Предпереводче
ский анализ 
как 
предпосылка 
адекватности 
полученного 
результата 

Понятие «фоновые знания». Классификации 
фоновых знаний. Виды контекстов. Подходы
к переводческому анализу текста. Три вида 
переводческого анализа: предпереводческий,
анализ во время перевода, 
постпереводческий анализ. Три этапа 
предпереводчекого анализа. Соответствие 
коммуникативно значимых частей текста 
эффекту, производимому текстом оригинала.
Различные композиционные способы 
организации информации в тексте. 

3 3.
Вехи 
предпереводческ
ого процесса

Интерпретация текста, обусловленная 
определением замысла автора и фоновыми 
знаниями. Анализ и синтез информации и 
определение контекстуального значения слова.
Сочетание лингвистического, прагматического
и прагма-когнитивного уровней 
предпереводческого анализа. Способы 
воссоздания процесса порождения замысла 
автора. Способы определения уникальности 
манеры письма автора.

3 4. Особенности 
предпереводче
ского анализа в
зависимости 
от 
функциональн
ого стиля.

Факты,  мнения  и  суждения  и  их  роль  в
предпереводческом  анализе.  Деталь  как
текстообразующий стержень любого текста.
Роль  категории  «прекрасное»  в
художественном  переводе.  Особенности
предпереводческого  анализа  текстов
официально-делового  стиля.  Особенности
предпереводческого анализа текстов научно-
технического  и  научно-популярного  стиля.
Особенности  предпереводческого  анализа
текстов  газетно-публицистического   стиля.
Заголовок  текста  как  объект
предпереводческого  анализа  и  инструмент
обучения антиципации.



2.2. Разделы учебной дисциплины, виды учебной деятельности и формы
контроля 

№
 
с
е
м
е
с
т
р
а

№ 
раз
де
ла

Наименование
раздела учебной

дисциплины

виды учебной
деятельности,

включая
самостоятельную

работу магистрантов
(в часах)

Формы текущего
контроля успеваемости
(по неделям семестра)

Л ПЗ СРС всего

1
.

2
.

3. 4
.

5. 6. 7. 8.

3 1 Подходы к 
исследованию 
дискурса как 
единства формы и 
содержания

2 4 8 14 1-3 нед:
 Посещение  занятий,
индивидуальное
собеседование,
предпереводческий
анализ  прочитанного
текста  с
комментариями  и
возможным
последующим
переводом

3 2 Предпереводчески
й анализ как 
предпосылка 
адекватности 
полученного 
результата 

2 4 12 18 4-6 нед:

Посещение  занятий,
индивидуальное
собеседование,
предпереводческий
анализ  прочитанного
текста  с
комментариями  и
возможным
последующим
переводом

3 3
Вехи 
предпереводческого 
процесса

2 4 14 20 7-9 нед:

Посещение  занятий,
индивидуальное
собеседование,
предпереводческий



анализ  прочитанного
текста  с
комментариями  и
возможным
последующим
переводом

3 4 Особенности 
предпереводческог
о анализа в 
зависимости от 
функционального 
стиля.

- 6 14 20 10- 12  нед:
Посещение  занятий,
индивидуальное
собеседование,
предпереводческий
анализ  прочитанного
текста  с
комментариями  и
возможным
последующим
переводом

6 18 48 72 Зачет

2.3. Лабораторный практикум  не предусмотрен.
2.4.  Курсовые работы не предусмотрены.

3. Самостоятельная работа магистранта.

3.1.  Виды СРС
№

 семес
тра

№
раздел

а

Наименование
раздела учебной

дисциплины

Виды СРМ Всего
часов

1 2 3 4 5
3 1 Подходы к 

исследованию 
дискурса как 
единства формы и 
содержания

Внеаудиторное чтение
Подготовка к 
индивидуальному 
собеседованию
Контрольная работа
Подготовка к зачету

3

2
2
1

 3 2. Предпереводчески
й анализ как 
предпосылка 
адекватности 
полученного 
результата 

Внеаудиторное чтение
Подготовка к 
индивидуальному 
собеседованию
Контрольная работа
Подготовка к зачету

5

3
3
1

3 3.
Вехи 

Внеаудиторное чтение
Подготовка к 

6



предпереводческого 
процесса

индивидуальному 
собеседованию
Контрольная работа
Подготовка к зачету

4
2
2

3 4. Особенности 
предпереводческог
о анализа в 
зависимости от 
функционального 
стиля.

Внеаудиторное чтение
Подготовка к 
индивидуальному 
собеседованию
Контрольная работа
Подготовка к зачету

6

3
3
2

48

 График работы магистранта.

Семестр 3

Форма
оценочного

средства

Усл
.

обо
зна

-
чен
ие

Номер недели

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Собеседов
ание

Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб

Внеаудито
рное 
чтение

Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч

Контрольн
ая работа

КР КР КР КР КР

3.3. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной 
работы студентов по дисциплине 

1)http://www.philology.ru/  -  Филологический  портал Philology.ru -  попытка
компактно  представить  в  интернете  различную  информацию,  касающуюся
филологии  как  теоретической  и  прикладной  науки.  Центральным  разделом
портала  является  библиотека  филологических  текстов  (монографий,  статей,
методических пособий).



2)  http://yazykoznanie.ru-  Языкознание.ру -  ресурс,  созданный  для  изучающих
различные лингвистические дисциплины. Информация, представленная на сайте,
имеет,  прежде  всего,  справочный  характер.  Данная  информация  может  быть
полезна  не  только  студентам-лингвистам,  но  и  преподавателям  лингвистики.
Особенностью  данного  сайта  является  структурирование  информации  не  по
уровням языка, а по изучаемым дисциплинам на лингвистических специальностях
в вузах России.

3) http  ://  linguistic  .  ru  /  index  .  php  ?  module  =  main - Статьи, справочники по лингвистике,
переводу, изучению языков.

4)  Научный  журнал  «Иностранные  языки  в  высшей  школе».  Режим  доступа:
http://fljournal.rsu.edu.ru/,  свободный  (дата  обращения  25.10.19).  На  сайте
выклады-ваются  полнотекстовые  номера  журнала.  В журнале,  издаваемом РГУ
имени  С.А.Есенина  (входит  в  перечень  ВАК),  публикуются  статьи  ведущих
учёных  в  обла-сти  филологических  и  педагогических  наук,  в  том  числе  по
языкознанию, литературоведению, проблемам художественного перевода и т.д.

 4. Оценочные средства для контроля успеваемости и результатов освоения
дисциплины (см. Фонд оценочных средств)

4.1. Рейтинговая система оценки знаний обучающихся по дисциплине.
Рейтинговая система в Университете не используется.

5. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

5.1. Основная литература

№ Наименование, автор(ы),  год
и место издания

Используе
тся
при

изучении
разделов

Семестр Кол-во экземпляров
в

библио-
теке

на
кафедре

1 2 3 4 5 6

1 М.  Ю.  Илюшкина,  Н.  Н.
Токарева.  Практикум
перевода  [Текст]:  учебно-
методическое  пособие.-
Москва;  Екатеринбург  :
Флинта;  Изд-во  Уральского

1   4 3 3 -

http://linguistic.ru/index.php?module=main
http://yazykoznanie.ru/


ун-та, 2016
2 Марьяновская, Е.Л.

Предпереводческий анализ 
как инструмент обучения 
художественному переводу 
[Текст] : учебно-
методическое пособие / Е. Л.
Марьяновской; РГУ им. С. 
А. Есенина. - Рязань : РГУ, 
2014.

1-4 3 3 4

3 Н.В.  Базылев.  Дидактика
перевода  [Текст]:  учебное
пособие.-  Москва  :  Флинта:
Наука, 2016.

1    4 3 3 -

 Дополнительная литература

№ Наименование, автор(ы),  год
и место издания

Использ
уется
при

изучени
и

разделов

Семе
стр

Кол-во
экземпляров
в

библиот
еке

на
кафедре

/в
библиот

еке
институ

та
1 2 3 4 1 6

1 Л.И. Сапогова. 
Переводческое 
преобразование текста 
[Текст] : учебное пособие.-  
Москва : Флинта: Наука, 
2016.

1   4 3 1 -

2 М.П.Брандес, 
В.И.Провоторов. 
Предпереводческий анализ 
текста [Текст] : учебное 
пособие. - М.: НВИ-
ТЕЗАУРУС, 2001

1-4 3 1

3 Борисова, Л. В.
Практическое пособие по 
интерпретации текста 

1-4 3 1 -



[Текст] : учебное пособие 
для институтов и 
факультетов иностранных 
языков / Л. В. Борисова. - 
Минск : Вышэйшая школа, 
1987.

4 Н.К.  Рябцева,  Прикладные
проблемы  переводоведения
[Текст]:  лингвистический
аспект:  учебное  пособие  .-
Москва  :  Флинта:  Наука,
2016

1    4 3 1 -

5.3. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы:

1.  BOOK.ru [Электронный ресурс] : электронная библиотека. - Доступ к полным
текстам  по  паролю.  -  Режим  доступа:  http  ://  www  .  book  .  ru (дата  обращения:
25.10.2019).

2. East View [Электронный ресурс] : [база данных]. - Доступ к полным текстам
статей научных журналов из сети РГУ имени С. А. Есенина. -  Режим доступа:
https  ://  dlib  .  eastview  .  com (дата обращения: 25.10.2019).

3. Moodle [Электронный ресурс] : среда дистанционного обучения / Ряз. гос. ун-т.
- Рязань, [Б.г.]. - Доступ, после регистрации из сети РГУ имени С. А. Есенина, из
любой  точки,  имеющей  доступ  к  Интернету.  -  Режим  доступа:  http  ://  e  -
learn  2.  rsu  .  edu  .  ru  /  moodle  2 (дата обращения: 25.10.2019).

4.  Znanium.com  [Электронный  ресурс]  :  электронная  библиотека.  -  Доступ  к
полным  текстам  по  паролю.  -  Режим  доступа:   http  ://  znanium  .  com (дата
обращения: 25.10.2019).

5.  Труды  преподавателей  [Электронный  ресурс]:  коллекция  //  Электронная
библиотека Научной библиотеки РГУ имени С. А. Есенина. - Доступ к полным
текстам  по  паролю.  –  Режим  доступа:
http  ://  dspace  .  rsu  .  edu  .  ru  /  xmlui  /  handle  /123456789/3 (дата обращения: 25.10.2019).

6.  Университетская  библиотека  ONLINE [Электронный  ресурс]  :  электронная
библиотека.  -  Доступ  к  полным  текстам  по  паролю.  -  Режим  доступа:
http  ://  biblioclub  .  ru  /  index  .  php  ?  page  =  main  _  ub  _  red (дата обращения: 25.10.2019).

7. Электронная  библиотека  диссертаций  [Электронный  ресурс]  :  официальный
сайт / Рос. гос. б-ка. - Москва : Рос. гос. б-ка, 2003 - . - Доступ к полным текстам
из комплексного читального зала НБ РГУ имени С. А. Есенина. - Режим доступа:
http  ://  diss  .  rsl  .  ru (дата обращения: 25.10.2019).

http://diss.rsl.ru/
http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red
http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/handle/123456789/3
http://znanium.com/
http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2
http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2
https://dlib.eastview.com/
http://www.book.ru/


8.  Юрайт [Электронный ресурс]  :  электронная библиотека.  -  Доступ к полным
текстам по паролю. - Режим доступа: https  ://  www  .  biblio  -  online  .  ru (дата обращения-
25.10.2019).

5.4.  Перечень  ресурсов  информационно-телекоммуникационной  сети
«Интернет»  (далее  –  сеть  «Интернет»),  необходимых  для  освоения
дисциплины (модуля)

1. eLIBRARY.RU [Электронный  ресурс]  :  научная  электронная  библиотека.  –
Режим  доступа:  http  ://  elibrary  .  ru  /  defaultx  .  asp ,  свободный  (дата  обращения:
25.10.2019).

2. КиберЛенинка  [Электронный  ресурс]  :  научная  электронная  библиотека.  –
Режим доступа: https  ://  cyberleninka  .  ru  / , свободный (дата обращения: 25.10.2019).

3. Prezentacya.ru [Электронный  ресурс]  :  образовательный  портал.  -  Режим
доступа: http  ://  prezentacya  .  ru , свободный (дата обращения: 25.10.2019).

4. Библиотека  методических  материалов  для  учителя  [Электронный  ресурс]  :
образовательный  портал  //  Инфоурок.  -  Режим  доступа:
https  ://  infourok  .  ru  /  biblioteka , свободный (дата обращения: 25.10.2019).

5. Единое  окно  доступа  к  образовательным  ресурсам  [Электронный  ресурс]  :
федеральный  портал.  -  Режим  доступа:  http  ://  window  .  edu  .  ru ,  свободный  (дата
обращения: 25.10.2019).

6. Инфоурок [Электронный ресурс] : образовательный портал. - Режим доступа:
https  ://  infourok  .  ru. свободный (дата обращения: 25.10.2019).

7. Российский  общеобразовательный  портал  [Электронный  ресурс]  :
[образовательный портал]. - Режим доступа: http  ://  www  .  school  .  edu  .  ru ,  cвободный
(дата обращения: 25.10.2019).

8. Российская педагогическая энциклопедия [Электронный ресурс] : электронная
энцикл.  //  Гумер  -  гуманитарные  науки.  -  Режим  доступа:
http  ://  myw  .  gumer  .  info  /  bibliotek  _  Buks  /  Pedagog  /  russpenc  /  index  .  php,  свободный  (дата
обращения: 25.10.2019).

9. Федеральный  центр  информационно-образовательных  ресурсов
[Электронный  ресурс]  //  Единое  окно  доступа  к  образовательным  ресурсам.  -
Режим доступа: http  ://  fcior  .  edu  .  ru , свободный (дата обращения: 25.10.2019).

6.    Материально-техническое обеспечение дисциплины

6.1. Требования к аудиториям для проведения занятий:
Стандартно  оборудованные  лекционные  аудитории:  видеопроектор,  экран

настенный, ноутбук или оборудованная аудитория для демонстрации презентаций
в программе PowerРoint.

http://fcior.edu.ru/
http://myw.gumer.info/bibliotek_Buks/Pedagog/russpenc/index.php
http://www.school.edu.ru/
https://infourok.ru/
http://window.edu.ru/
https://infourok.ru/biblioteka
http://prezentacya.ru/
https://cyberleninka.ru/
http://elibrary.ru/defaultx.asp
https://www.biblio-online.ru/


6.2. Требования к оборудованию рабочих мест преподавателя и обучающихся:
ноутбук  или  оборудованная  аудитория  для  демонстрации  презентаций  в
программе  Powerpoint (отдельные  занятия  по  итогам  самостоятельной  работы
студентов).

6.3. Требования к обеспечению самостоятельной  работы:
Библиотека  университета  и  библиотека  Института  иностранных  языков

(книжный фонд, возможность выхода в интернет).
7.  Образовательные  технологии  (Заполняется  только  для  стандартов  ФГОС
ВПО)
8.  Методические указания для обучающегося по освоению дисциплины

Вид учебных занятий Организация деятельности студента
Практические занятия Практическим занятиям  предшествует соответствующий 

лекционный блок. Для каждого практического занятия 
преподавателем разрабатывается план-конспект, который 
выдается заранее и является основой для подготовительной 
внеаудиторной  работы. Занятие предоставляет 
возможность преподавателю оценить уровень знаний 
студентов, качество их самостоятельной работы.
В ходе семинара допускается проведение краткого 
письменного опроса (тестирования) в целях текущего  
контроля подготовленности обучающихся  к занятию. На 
заниятии  рекомендуется фиксировать основные положения,
выводы, формулировки, обобщения; помечать важные 
мысли, выделять ключевые слова, термины, ориентируясь 
на слайды презентации. Рекомендуется также обозначить 
вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, 
пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой 
литературе.

Работа над 
презентацией

 Слайды  презентации  должны  содержать  только
основные  моменты  лекции  (основные  определения,
схемы, отражающие сущность изучаемых явлений),

  Общее количество слайдов не должно превышать 15-
20.

  Не  стоит  перегружать  слайды  различными
спецэффектами,  иначе  внимание  обучаемых  будет
сосредоточено  именно  на  них,  а  не  на
информационном наполнении слайда,

 На уровень  восприятия  материала  большое  влияние
оказывает  цветовая  гамма  слайда,  поэтому
необходимо  позаботиться  о  правильной  расцветке
презентации, чтобы слайд хорошо «читался», нужно



чётко  рассчитать  время  на  показ  того  или  иного
слайда,  чтобы  презентация  была  дополнением  к
уроку,  а  не  наоборот.  Это  гарантирует  должное
восприятие информации слушателями

Подготовка к зачету При подготовке к зачету необходимо ориентироваться на 
конспекты занятий, рекомендуемую литературу.

9. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении 

образовательного процесса по дисциплине 

-  Доклады с использованием слайд-презентаций.
- Консультирование студентов с помощью электронной почты.
- Наличие учебных материалов в электронном резерве кафедры.

10. Требования к программному обеспечению учебного процесса 

Антивирус Kaspersky  Endpoint  Security  (договор №14/03/2018-0142от
30/03/2018г.);
Офисное приложение Libre Office (свободно распространяемое ПО);
Архиватор 7-zip (свободно распространяемое ПО);
Браузер изображений Fast Stone ImageViewer (свободно распространяемое ПО);
PDF ридер Foxit Reader (свободно распространяемое ПО);
Медиа проигрыватель VLC mediaplayer (свободно распространяемое ПО);
Запись дисков Image Burn (свободно распространяемое ПО);
DJVU браузер DjVuBrowser Plug-in (свободно распространяемое ПО);

11. Иные сведения



Приложение 1
Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации

обучающихся по дисциплине 

Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю) для
промежуточного контроля успеваемости

№
п/
п

Контролируемые разделы
(темы) дисциплины

(результаты по разделам)

Код контролируемой
компетенции) или её

части) 

Наименование
оценочного

средства

1. Подходы к исследованию 
дискурса как единства 
формы и содержания    ОК-1,  ОПК-1, ПК-

12, ПКВ-2

Зачет

2. Предпереводческий 
анализ как предпосылка 
адекватности полученного
результата 

Зачет

3.
Вехи предпереводческого 
процесса

Зачет

4 Особенности 
предпереводческого 
анализа в зависимости от 

Зачет

ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ ПО УЧЕБНОЙ
ДИСЦИПЛИНЕ

Индекс
компетен

ции

Содержание
компетенции

Элементы компетенции Индекс
элемента

ОК-1
способность  к
абстрактному
мышлению,
анализу,  синтезу,
способностью
совершенствовать
и  развивать  свой
интеллектуальны
й  и
общекультурный
уровень (ОК-1);

Знать
1.современные подходы  к 
филологическому анализу текста, 
соотносимые с процессом 
переводческого анализа;

ОК1 З1

2.  виды переводческого анализа текста ОК1 З2
3. основные положения и концепции в 
области  теории эквивалентности и 
адекватности

ОК1 З3

Уметь
1. применять знания из области теории
перевода и интерпретации текста в 
процессе собственной переводческой 

ОК1 У1



деятельности;
2. уметь применять аналитико-
синтетический подход при 
исследовании разных видов дискурса с
целью последующего перевода;

ОК1 У2

3. оценивать эффективность 
переводческих  решений в процессе 
работы над текстом оригинала и 
перевода.

ОК1 У3

Владеть
3. базовыми навыками анализа и 

прогнозирования языковых 
процессов при переводческой 
деятельности;

ОК1 В1

4. базовыми навыками поисковой 
деятельности,

ОК1 В2

3. использования профессионального 
переводческого инструментария  в 
процессе предпереводческого 
анализа.

ОК1 В3

ОПК-1
готовностью
осуществлять
профессиональну
ю  коммуникацию
в  устной  и
письменной
формах  на
русском  и
иностранном
языках  для
решения  задач
профессионально
й  деятельности
(ОПК-1);

Знать
1.принципы классификации  фоновых
знаний  в  лингвокультурном,
социокультурном  и  переводческом
аспектах;

ОПК1 З1

2.ключевые  понятия,  связанные  с
фоновыми знаниями.

ОПК1 З2

Уметь
1.  анализировать  опыт  в  различных
перспективах,  использовать
возможности  интеграции  различных
наук  для  исследования  текста
перевода. 

ОПК1 У1

2.осуществлять  самостоятельную
работу над текстом в  соответствии с
предпосланными заданиями 

ОПК1 У2

3.  вычитывать  имплицитную
информацию  и  отвечать  на  вопрос,
почему именно это слово поставлено
автором на это место.

ОПК1 У3

Владеть
1.  приемами  подбора  адекватных
эквиваленты,  и  таким  образом
использовать перевод как инструмент

ОПК1 В1



анализа,
2. основными способами реализации 
коммуникативных задач в соответствии
с различными коммуникативными 
ситуациями. 

ОПК1 В2

ПК-12 готовностью  к
систематизации,
обобщению  и
распространению
отечественного  и
зарубежного
методического
опыта  в
профессионально
й  области  (ПК-
12).

Знать
1.  компоненты  коммуникативной
ситуации  и  роль  каждого  в
предпереводческом анализе.

ПК-12 З1

2.  подходы  к  предпереводческому
анализу разных видов дискурса

ПК-12 З2

3. методы проведения 
предпереводческого анализа в 
отечественной и зарубежной традиции

ПК-12 З3

Уметь
1.  систематизировать  и  обобщать
информацию, полученную в процессе
изучения  отечественного  и
зарубежного  опыта
предпереводческого анализа

ПК-12 У1

2.  применять  методику  семного
анализа  как  компонент
предпереводческого  анализа  разных
видов дискурса

ПК-12 У2

3. разрабатывать систему заданий, 
направленных на выявление 
переводческих трудностей в тексте 
оригинала.

ПК-12 У3

Владеть
1. основными способами 
прогнозирования завершения текста 
за счет выявления лингвистических и
экстралингвистических компонентов

ПК-12 В1

2. способностью ориентироваться в 
логико-композиционной структуре 
текста с целью выявления средств 
когезии и когерентности

ПК-12 В2

3. способами аналитико-
синтетического исследования 
дискурса с целью показать 
кумулятивный характер каждого 
коммуникативного блока

ПК-12 В3

ПКВ – 2 способностью
формировать  у

Знать 
1. способы  интерпретации языкового ПКВ2 З1



студентов  навыки
и  умения
предпереводческо
го анализа  текста
(ПКВ-2)

материала через знаковую природу 
языка
2. основные законы коммуникации ПКВ2 З2
3. стратегии детализации мысли ПКВ2 З3
4. композиционные способы 
организации информации в 
различных видах дискурса

ПКВ2 З4

Уметь 
1. выдвигать гипотезы и 
верифицировать их, используя приёмы
антиципации;

ПКВ2 У1

2. устанавливать систему образов, 
определяя ее как основу выбора 
автором выразительных средств;

ПКВ2 У2

3. выделять переводческие трудности с
целью их эффективного преодоления 

ПКВ2 У3

Владеть 
1. основными вехами 
предпереводческого анализа 

ПКВ2 В1

2.навыками подбора эквивалентов, 
способствующей точному восприятию 
исходного высказывания;

ПКВ2 В2

3. способами воссоздания процесса 
порождения замысла автора с целью 
воссоздания опыта автора средствами 
другого языка.

ПКВ2 В3



КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ
АТТЕСТАЦИИ 

(зачет)

№ Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой
компетенции и ее

элементов

1 Предпереводческий анализ предложенного 
текста, включающий:

предпереводческий анализ с учетом трех 
этапов, рассмотренных во время освоения 
дисциплины, комментарии переводческих 
трудностей и возможные пути их 
преодоления.

ОК-1,   ОПК-1,  ПК-12,
ПКВ-2

ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ
(Шкалы оценивания)

Результаты выполнения обучающимся заданий на зачете оцениваются по
шкале «зачтено» - «не зачтено».

В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного уровня
характеристик  компетенций  или  их  составляющих  частей,  формируемых  на
учебных  занятиях  по  дисциплине  «Предпереводческий  анализ  текста  и
методика его проведения» (Таблица 2.5 рабочей программы дисциплины).

«ЗАЧТЕНО»  –  оценка  соответствует  повышенному  уровню  и
выставляется обучающемуся,  если он глубоко и прочно
усвоил  программный  материал,  исчерпывающе,
последовательно, четко и логически стройно его излагает,
умеет  тесно  увязывать  теорию  с  практикой,  свободно
справляется  с  задачами,  вопросами  и  другими  видами
применения  знаний,  причем  не  затрудняется  с  ответом



при  видоизменении  заданий,  правильно  обосновывает
принятое решение, владеет разносторонними навыками и
приемами выполнения практических заданий. 

-  оценка  соответствует  повышенному  уровню  и
выставляется  обучающемуся,  если  он  твердо  знает
материал,  грамотно  и  по  существу  излагает  его,  не
допуская существенных неточностей в ответе на вопрос
или  выполнении  заданий,  правильно  применяет
теоретические  положения  при  решении  практических
вопросов  и  задач,  владеет  необходимыми  навыками  и
приемами их выполнения.
 - оценка соответствует пороговому уровню и 
выставляется обучающемуся, если он имеет знания 
только основного материала, но не усвоил его деталей, 
допускает неточности, демонстрирует недостаточно 
правильные формулировки, нарушения логической 
последовательности в изложении программного 
материала, испытывает затруднения при выполнении 
практических заданий.

«НЕ ЗАЧТЕНО»  - оценка выставляется обучающемуся, который не
достигает  порогового  уровня,  демонстрирует
непонимание  проблемы,  не  знает  значительной  части
программного  материала,  допускает  существенные
ошибки,  неуверенно,  с  большими  затруднениями
выполняет практические задания. 

Образец текста для предпереводческого анализа

Хорош фрукт

19 августа православные отмечают Яблочный Спас. Согласно поверьям, с
этого дня можно начинать есть яблоки нового урожая. И для удовольствия, и для
здоровья.

Молодильный секрет
Еще древние греки говорили о целебных свойствах яблок.  Да и сейчас в

народе ходит присказка:  "Съеденное  яблоко заменяет визит к врачу".  Но когда
ученые  решили  проверить,  насколько  это  соответствует  действительности,
оказалось, что витаминов в этом фрукте не так уж много. Витамина С, к примеру,
в 10 раз меньше, чем в апельсинах. И яблоко весом 150 граммов обеспечивает



всего восемь процентов суточной нормы витамина С, два процента витамина А, а
остальных витаминчиков и того меньше. В чем же тогда целебный секрет этого
фрукта?

Дальнейшие  исследования  показали,  что  главное  богатство  яблок  -
антиоксиданты.  Именно  эти  вещества  защищают  от  рака,  болезней  сердца  и
сосудов и от старения вообще. И по содержанию этих веществ яблоки занимают
лидирующие позиции среди прочих фруктов. И, что очень важно, в отличие от
витаминов антиоксиданты не разрушаются при хранении.

Врачи  пришли  к  выводу,  что  не  сами  яблоки  лечат  болезни.  Но  с  их
помощью организм уже может справиться со многими опасными недугами.

Вот лишь небольшой перечень полезных "яблочных свойств":
1.  Яблоки  восстанавливают  кровь.  Они  богаты  железом,  и  регулярное
употребление яблок повышает уровень гемоглобина.
2. Они стимулируют прилив жизненных сил, помогают при стрессах и усталости,
укрепляют сердечно-сосудистую систему и улучшают работу мозга. 
3. Яблоки очень полезны гипертоникам, так как удаляют из организма избыточные
воду и соль, чем способствуют снижению кровяного давления.
4.  Яблоки  полезны  при  отравлениях.  Их  растительные  клетки  -  натуральный
сорбент и потому хорошо выводят из организма яды.
5.  Этот  фрукт  улучшает  пищеварение,  потому  что  в  нем  есть  нужные
органические кислоты, благодаря которым яблоки стимулируют выработку желчи
и желудочного сока. Считается, что одно яблоко за 20 минут до еды гарантирует
хороший аппетит.
6. Яблоки помогают худеть. Считается, что лучшая диета для стройности - это в
течение  нескольких  дней  есть  печеные  яблоки  с  кефиром.  При  этом  будет  и
нагрузка на желудок небольшая, и токсины из организма выводятся. 
7. Яблоки даже уровень холестерина понижают! Для этого достаточно съедать в
день  два-три  яблока.  Диетологи  заметили,  что  двухнедельная  яблочная  диета
уменьшают присутствие этого вещества в крови человека почти на 30%.

…I went in class in Commercial Art. Beauty with a motive. Practical grace. I didn't 
know what to expect, but I walked in and sat down. There was a fat woman who gasped 
when she talked, and always talked. She was a teacher, and she memorized a number of 
things from books about art and when I was in hearing distance I heard her gasp, “There
are five arts, painting, sculpture, architecture, music, and poetry.” She was telling it to a 
middle-aged dried-up little lady who was amazed, almost astounded. The little lady had 
just come to class, and hadn't heard. It was news to her, and she was amazed that there 
were five arts. It appeared as if she believed one might have been sufficient. There was 
a sheet of white paper on the table before her, pencil, bottle of ink and pen. She was 
delighted with the whole idea. She began to draw a picture of Marlene Dietrich. She had
a ten-cent movie magazine to copy from, but her sketch didn’t look like Marlene 
Dietrich. Everything was out of proportion. It looked like a very good Matisse. Only a 
very shrewd art critic would have been able to tell that it was not an original Matisse. It 
had all the artless subtlety. It was certainly the face of a woman. The dried-up lady 



couldn’t think of anything else to draw. There were three other women drawing pictures 
of Marlene Dietrich. It was part of the course. …(from W.Saroyan. A Curved Line).

Где-то, когда-то, давно-давно тому назад, я прочел одно стихотворение. Оно скоро
позабылось мною… но первый стих остался у меня в памяти:

Как хороши, как свежи были розы…

Теперь зима; мороз запушил стекла окон; в темной комнате горит одна свеча. Я
сижу, забившись в угол; а в голове всё звенит да звенит:

Как хороши, как свежи были розы…

И вижу я себя перед низким окном загородного русского дома. Летний вечер тихо
тает и переходит в ночь,  в теплом воздухе пахнет резедой и липой; а на окне,
опершись на выпрямленную руку и склонив голову к плечу, сидит девушка — и
безмолвно  и  пристально  смотрит  на  небо,  как  бы  выжидая  появления  первых
звезд. Как простодушно-вдохновенны задумчивые глаза, как трогательно-невинны
раскрытые, вопрошающие губы, как ровно дышит еще не вполне расцветшая, еще
ничем не взволнованная грудь, как чист и нежен облик юного лица! Я не дерзаю
заговорить с нею — но как она мне дорога, как бьется мое сердце!

Как хороши, как свежи были розы…

А  в  комнате  всё  темней  да  темней…  Нагоревшая  свеча  трещит,  беглые  тени
колеблются на низком потолке, мороз скрыпит и злится за стеною — и чудится
скучный, старческий шёпот…

Как хороши, как свежи были розы…

Встают  передо  мною  другие  образы…  Слышится  веселый  шум  семейной
деревенской жизни. Две русые головки, прислонясь друг к дружке, бойко смотрят
на меня своими светлыми глазками,  алые щеки трепещут сдержанным смехом,
руки  ласково  сплелись,  вперебивку  звучат  молодые,  добрые  голоса;  а  немного
подальше, в глубине уютной комнаты, другие, тоже молодые руки бегают, путаясь
пальцами, по клавишам старенького пианино — и ланнеровский вальс не может
заглушить воркотню патриархального самовара…

Как хороши, как свежи были розы…

Свеча меркнет и гаснет… Кто это кашляет там так хрипло и глухо? Свернувшись
в  калачик,  жмется  и  вздрагивает  у  ног  моих  старый  пес,  мой  единственный
товарищ… Мне холодно… Я зябну… И все они умерли… умерли…



Как хороши, как свежи были розы…(И.С.Тургенев)
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